RODOSTÓ PROGRAM

SZAKMAI BESZÁMOLÓ
A Miniszterelnöki Hivatal Kisebbség- és Nemzetpolitikáért Felelős Szakállamtitkársága 2009-ben bízta meg a Balassi Intézetet a Kárpát-medencén kívül élő magyarok hagyatékának megőrzésére irányuló program előkészítésével. A szakértői egyeztetések
 során mindenki egyetértett abban, hogy a program hatékonyabb lehet, ha nevet kap – így született meg a Rodostó-program név. (A Nemzeti Kulturális Alap keretében, hasonló céllal elindított Ithaka-program Odüsszeusz feltételezett szülőhelyéről kapta nevét. A program 1998. és 2003. között évi 20 millió Ft-os költségvetéssel, pályázati úton tette lehetővé hagyatékok hazaszállítását.)

A Rodostó-program bekerült a köztudatba, az alábbiakban a teljesség igénye nélkül felsoroljuk azokat a fórumokat, amelyek a Kárpát-medencén túli külhoni magyar akadémikusokhoz és köztestületi tagokhoz, a nyugati szervezetek/társaságok vezetőihez, valamint a magyar külképviseletekhez eljuttatott körlevélen kívül, tájékoztatást adtak a programról:

· Magyar Online (2009. november 11-én közzétette Gémesi Ferenc szakállamtitkár levelét és a lehetséges hagyatékok felmérése céljából összeállított kérdőívet magyar és angol nyelven)

· Bécsi Napló (2009. szeptember – október: Papp László: A külföldön élő magyarok hagyatéka)

· Nyelvünk és Kultúránk (2010/3. szám: Papp László: Felhívás a magyar könyvekért)
· American Hungarian Foundation – Amerikai Magyar Alapítvány, New Brunswick, NJ, USA SEQ CHAPTER \h \r 1
· Nyugati Hírlevél, New Orleans, USA (2010. január 28. – Bika Julianna szerkesztő)
· Szigeti Magyarság – New Issue, Kanada (Miska János szerkesztő)

· Argentínai Magyar Hírlap – Periodico Hungaro de la Argentina, Buenos Aires (Haynalné Kesserű Zsuzsanna szerkesztő)

· Magyar Élet, Ausztrália (2010. július 29-én megjelent számában Kardos Béla felteszi a kérdést: Kik folytatják az előző kormányzat Miniszterelnöki Hivatala által kezdeményezett Rodostó Programot?)
· Magyar baráti társaságok/csoportok levelező listái, amelyekről a felvetett kérdésre visszajelző nyugati magyarok tájékoztattak (a levelező listák a címjegyzékeknél megtalálhatók)
A kérdéssel májusi ülésén foglalkozott a Nyugati Magyar Tanács, a Magyar Tudományos Akadémia elnökének tanácsadó testülete.

A beérkezett válaszokból kiderült (ld. a program első szakaszát lezáró szakmai beszámolót), hogy a kérdést mindenki rendkívül fontosnak tartja, a kezdeményezést üdvözlik, de a program tényleges megvalósításához kevés gyakorlati segítséget adnak. Nem kapunk képet a lehetséges hagyatékok tartalmáról sem. Az eredeti elképzelés szerint, amelyet a Kárpát-medencén kívül élő, magyar nyelvű könyvtárral rendelkező értelmiség
 fogalmazott meg, meg kell akadályozni, hogy a magyar könyvek a magyarul még olvasó generáció halála után zúzdába kerüljenek, a könyvek jussanak el oda, ahol használni tudják/fogják őket, vagyis a Kárpát-medence iskoláiba, könyvtáraiba. 

Ez az elképzelés azonban eredeti formájában aligha valósítható meg, többek között az alábbiak miatt:

· a szállítás költségeinek jelenleg nincs fedezete

· a szállítmányok raktározására, továbbszállítására jelenleg nincs infrastruktúra

· a hagyatékok sorsát igazán szívükön viselő magyarok elöregedtek, nem képesek ekkora munka elvégzésére, a magyarul már nem, vagy alig olvasó örökösöktől pedig nem várható el a hagyaték átnézése, válogatása 
· a Kárpát-medence könyvtárai, iskolái az eltelt 20 évben jelentős könyvadományokat kaptak, ezért nem csak a lehetséges adományozók, hanem a befogadók igényeit is ismernünk kellene.

A program előkészítő szakasza, ha nem is a várt eredménnyel, de lezárult. A nyugati magyarság tájékoztatott a hagyatékok sorsáról, jelezte, hogy segítség nélkül nem, vagy csak elenyésző mértékben, esetlegesen tudja megoldani a helyzetet.  Továbblépni csak forrás mellérendelésével lehet. A folytatás, jobban mondva a program tényleges beindítása előtt számos kérdést kell tisztázni. 

Ki legyen a program koordinátora? Erre a szerepre mindenképpen a Balassi Intézet látszik a legalkalmasabbnak, mivel

· a létrehozásáról szóló 309/2006.(XII.23.) Kormányrendelet szerint a nemzetpolitikai prioritások hatékony képviselete, a stratégiailag összehangolt kommunikáció, a határon inneni és túli magyarság kulturális értékeinek és kapcsolatainak ápolása, fejlesztése, a magyar-magyar kapcsolatok folyamatos fejlesztése elsődleges nemzeti érdek, az ezzel összefüggő egyes állami feladatokat pedig a Balassi Intézetnek kell ellátnia 

· központi hivatal, felügyeletét a minden szempontból koordinatív szerepet betöltő közigazgatási és igazságügyi miniszter látja el

· felelős a külföldi magyar intézetek igazgatásáért

· alaptevékenysége keretében 

· közreműködik a határon túli magyarok és az anyaország közötti kulturális, oktatási kapcsolatok ápolásában és elősegíti magyar nemzeti identitásuk megőrzését

· együttműködésre törekszik a külföldön élő magyarokkal, azok hivatalos szerveivel, valamint a hungarológiával és a tudományos-technológiai kérdésekkel foglalkozó személyekkel

Kik vegyenek részt a program lebonyolításában? Mindazok, akik az előkészítésben is részt vettek, az alábbiak szerint:

· Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium (úgy is, mint a programot kezdeményező MeH jogutódja) – költségvetésében biztosíthatja (legalábbis részben) a szükséges forrásokat

· Külügyminisztérium – tájékoztat, szervez, részt vesz a szállításban

· Nemzeti Erőforrás Minisztériuma (az OKM jogutódja) – a Kárpát-medencei pedagógusszövetségek, központi könyvtárak útján felmérheti az intézmények tényleges igényeit, a Nemzeti Kulturális Alapon keresztül pályázati úton forrást biztosíthat a program céljaira

· Magyar Tudományos Akadémia – tájékoztatja a kérdésben leginkább érintett külső és külső köztestületi tagokat, segítségükkel szélesíti a lehetséges adományozók körét, részt vehet a tudományos értékű hagyatékok felmérésében és megfelelő elhelyezésében 

· Országos Széchenyi Könyvtár, Magyar Országos Levéltár, 56-os Intézet, történelmi, irodalmi és egyéb intézetek – szakmai segítséget nyújthatnak a hagyatékok felméréséhez és a tudományos értéket képviselő hagyatékok elhelyezéséhez
· Anyanyelvi Konferencia – kapcsolatrendszere révén segíti a program végrehajtását, részt vesz a lebonyolításban

Hogyan épüljön fel a program? Több kérdésben kell döntést hozni, amelyekre csak javaslatot tehetünk.

Honnan, mit és hova érdemes szállítani? Bár úgy tűnik, a hagyatékok elpusztulásának kérdése elsősorban a tengerentúli magyarságot foglalkoztatja, valószínűleg nincs értelme válogatás nélkül hazaszállítani a hagyatékokat. Több helyen, elsősorban az Amerikai Egyesült Államokban, ahol az utolsó népszámláláskor 1,3 millióan vallották magukat magyarnak, léteznek a magyar könyvek gyűjtésével is foglalkozó intézmények, a legjelentősebb a New Brunswickban 1955 óta működő Amerikai Magyar Alapítvány (American Hungarian Foundation). Könyvtárának munkáját az Országos Széchenyi Könyvtár és a Magyar Fullbright Bizottság egyezménye alapján, éveken át Fullbright - ösztöndíjas segítette. (honlap: www.ahfoundation.org) A Nyugati Hírlevél 140. október 1-jén megjelent számából megtudhatjuk, hogy  Magyar Örökség Alapítvány névvel    államilag bejegyzett, új non-profit szervezet alakult az öböl-környéki magyarság szolgálatára, amelynek legfőbb célja a magyar kultúra és hagyományok ápolása és terjesztése, mind a magyarság, mind az amerikai nagyközönség irányába. (honlap: http://hhf-sf.com/) 

Magyar Házak vannak Kanadában, Ausztráliában és Dél-Amerikában is, néhol jelentős könyvmennyiség halmozódott fel, katalogizálásukat, tárolásukat egyre nehezebben tudják megoldani. Haynalné Kesserű Zsuzsanna, a Buenos Aires-i Magyar Ház könyvtárosa és az Argentínai Magyar Hírlap szerkesztője (honlap: http://epa.oszk.hu/amh; http://efolyoirat.oszk.hu/amh; www.argentinaimagyarhirlap.blogspot) évek óta kéri az anyaország segítségét. Az Alapítvány San Franciscot és környékét kívánja átfogni. 

Izraelben hagyaték/könyvtármentő feladatot lát el a magyar anyanyelvű zsidóság Emlékmúzeuma (Cfáton, honlap: www.hjm.org.il).
A tengerentúli könyvtárak esetében az első lépés a könyvállomány számbavétele, katalogizálása lenne. Ezt meg lehetne valósítani egy ösztöndíj program keretében (a Fullbright - ösztöndíjhoz hasonló módon).  Magyar könyvtáros utazhatna ki 1-6 hónapra, a repülőjegyet és minimális havi ösztöndíjat kellene biztosítani, amennyiben a magyar közösség biztosítja az elszállásolást, és hozzájárul az ellátáshoz.
 Az ösztöndíjasok a könyvtárakban végzett katalogizálás mellett esetleg magán hagyatékok felmérését is elvégezhetnék, amennyiben ezek elérhető távolságban vannak a könyvtártól, és a helyiek is segítenének az ezzel járó munka megszervezésében. Célszerű lenne kontinensenként legalább 1-1 ösztöndíjas (az Amerikai Egyesült Államokban minimum 2 ösztöndíjas) kiküldése, de kezdetként - az Amerikai Egyesült Államokon kívül - bár oda, ahol hosszú ideje rendkívüli munka folyik, és évek óta jelzik/várják a segítséget, például Buenos Airesbe. A Balassi Intézet tevékenységéhez kapcsolódóan ösztöndíj-rendszert tart fenn és működtet, erre a célra is lehetne ösztöndíjat kiírni. 

Emellett gondoskodni kell egyes kimagasló tudósok, művészek, stb. hagyatékáról, ne következhessék be még egyszer az, ami a Selye-hagyatékkal történt. Ez az MTA feladata lehet, annál is inkább, hogy a MTA Nyugati Magyar Tanácsának nyári ülésén ezt meg is fogalmazta. Részlet a MTA NYMT ülésének jegyzőkönyvéből:
· „A bizottság titkára 2010. évi – bizottsági elnök által jóváhagyott – munkaterv szerint az előző munkaterv alapján az NyMTT folytatja a Rodostó Program támogatását, kezdeményezve a felajánlott anyagok (iratok, stb.) rendszerező feldolgozását; ennek általános lehetőségeit mutatja be Náray-Szabó Gábor akadémikusnak, az Akadémiai Könyvtár főigazgatójának Külső Tagok Fórumát tartandó előadása is.”
· „A Rodostó Programhoz kapcsolódóan Maróth Miklós akadémikus elmondta: szükségesnek találja egy kortárs magyar konzervatív filozófiai kutatócsoport felállításának kezdeményezését, amelynek alapja a Molnár Tamás, Lukács János, Kékesi János életművek hazahozatala (kéziratok magyarországi) gondozása lehetne. A jelenlévők egyetértettek a felvetéssel. A jelenlévők javasolták továbbá, hogy a nyugati magyarság tudományos teljesítményét is gyűjtsék, gondozzák a Magyar Tudományos Művek Tárában (MTMT).”
Ösztöndíjas könyvtárrendezésre, feltérképezésre egyes hagyatékok hazaszállítására Európában is szükség lehet a fentiekhez hasonló módon, de itt a könyvtárak szállítása lényegesen könnyebb. Egyrészt kisebbek a távolságok, másrészt az Európai Unió kereteiben viszonylag rugalmasan (akár egy személygépkocsi csomagtartójában) lebonyolítható kisebb tételek szállítása, erre mindenki számos példát tudna felsorolni. De a külképviseletek, külföldi magyar intézetek, tanszékek, lektorátusok is felvállalhatják a feladatot, hiszen egyébként is létezik a közlekedés az országok között.

A legnehezebb a magyarországi logisztika biztosítása. A potenciális hagyatékozók azt szeretnék, ha Magyarországon lenne egy fogadó szervezet, amelyik a könyveket eljuttatja a Kárpát-medencei intézményhez. Korábban a Pro Hungaris Alapítvány látott el hasonló feladatokat. Az Alapítvány jelenlegi lehetőségeit nem ismerjük. Megoldás lehet az is, ha a Nemzeti Kulturális Alap vagy más szervezet célzott pályázatot ír ki az 1998 és 2003 között létező Ithaka-programhoz hasonlóan, amelyik lehetővé teszi, hogy egy magyar (magyarországi és/vagy Kárpát-medencei) intézmény befogadjon egy meghatározott szállítmányt. Ezáltal lerövidül a hagyaték útja, és közvetlenné válik az adományozó valamint a befogadó kapcsolata.
A program II. szakasza - bár a hazai partnerekkel folytak az egyeztetések a támogatás lehetőségeiről - továbbra is a figyelemfelkeltés, helyzetfelmérés szintjén maradt. A felhívásra jelentkezetteket körlevelekben tájékoztattuk, hogy továbbra is bízzanak a program érdemi folytatásában (CD mellékelve): 

· Húsvéti körlevél – 2010. március (csatolva a program első szakaszát lezáró szakmai beszámoló is)
· Tájékoztató körlevél – 2010. július
· Karácsonyi körlevél – 2010. december
A Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium (a program elindítójának jogutódja) e kérdésben felelős munkatársaival, Szoták Szilviával és Dr. Kocsis Attilával folytatott megbeszélésünk eredményeképpen, első körben három könyvtár- és levéltárosi ösztöndíj (kettő az Egyesült Amerikai Államokba és egy Argentínába) biztosítása került költségvetési tervezetükbe.  A Balassi Intézet tervbe vette hungarológus gyakornokok ösztöndíjainak biztosítását a nyugati diaszpóra területeire, akik a magyar nyelv és kultúra oktatása mellett, a hagyatékok rendezésében is kivehetnék részüket. Ezenkívül az intézet teljes hálózatával, kulturális intézeteivel, lektorátusaival – lehetőségei szerint - segítené a hagyatékmentési programot. Amennyiben a terveket jóváhagyják, ezekkel az ösztöndíjakkal megkezdődhet az érdemi munka, és várhatóan a felleltározott, szelektált hagyatékok szállítására és elhelyezésére is lesz megoldás.  
Az ösztöndíjasok és a programot tovább folytatók munkáját nagymértékben segítheti, a nyugati diaszpóra visszajelzéseiből összeállított/rendszerezett anyag (CD mellékelve):
· A Rodostó programra való felhívás/körlevél;
· A Rodostó programra való felhívás/körlevél címzettjeinek jegyzékei;
· A felhívásra jelentkezettek jegyzéke – elérhetőségeiket, pontos címeiket és a nyugati magyarság életében betöltött szerepüket tartalmazza (2009/2010.);
· Megoldott kérdések – a hagyatékmentés sikeres próbálkozásait összegzi a visszajelzésekből, országok szerint, az adatközlőket és azoknak a nyugati magyarság életében betöltött szerepét és elérhetőségeit feltüntetve;

· Elrendezésre váró hagyatékok – azokat a jelzéseket összegzi, amelyek rendezésre váró hagyatékokról tájékoztattak, országok szerint, az adatközlőket és azoknak a nyugati magyarság életében betöltött szerepét és elérhetőségeit feltüntetve;
· Mellékletek – a fenti jegyzékeket kiegészítő, könyvjegyzékeket, részletesebb beszámolókat, cikkeket, tanulmányokat, elektronikusan elmentett műveket tartalmaznak;
· A Nyugati Magyar Tudományos Tanács 2010. május 10-i ülésének jegyzőkönyve – napirendjén a Rodostó program is.
Budapest, 2011. január

Fischerné Fülöp Ildikó




       Richly Gábor
programkoordinátor 





oktatási és tudományos








    főigazgató-helyettes
� Az egyeztetéseken a MeH, a KüM, az MTA, a Balassi Intézet, az OKM, az OSZK, a MOL és az Anyanyelvi Konferencia képviselői vettek részt 


� Többnyire az MTA külső és külső köztestületi tagjai


� Az Osloi Magyar nagykövetség honlapján magyar és angol nyelven olvasható a Rodostó Programról szóló tájékoztatás. Ezt minden nagykövetség feladatává kellene tenni.


� A kulturális tárcának már volt hasonló, sikeres programja Bécsben.





